MISCELLANEOUS
1.1 
Entire Agreement

This Agreement represents the entire understanding and agreement among the Parties to this Agreement with respect to the matters contemplated hereby and supersedes all prior negotiations and understandings between them with respect to such matters. The Schedules to this Agreement form constituent parts of the Agreement. If there are any discrepancies between the wording of this Agreement and the wording of any of its Schedules, the wording of this Agreement shall govern.

1.2 Severability and Blue-Pencilling
Any term or provision of this Agreement that is invalid or unenforceable in any situation in any jurisdiction shall not affect the validity or enforceability of the remaining terms and provisions hereof or the validity or enforceability of the offending term or provision in any other situation or in any other jurisdiction. The Parties shall replace any invalid or unenforceable term or provision by a valid or enforceable provision which most accurately reflects the economic purpose of the invalid or unenforceable term or provision. Any incompleteness (Lücke) shall be deemed filled by a valid, complete and enforceable provision which most accurately reflects the economic purpose of this Agreement and the intent of the Parties.
ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
1.1 Целостность Соглашения
Настоящее Соглашение представляет полное понимание и соглашение Сторон настоящего Соглашения по пунктам настоящего Соглашения и заменяет все предварительные переговоры и договоренности между Сторонами по этим пунктам. Приложения к настоящему Соглашению являются неотъемлемой его частью. При наличии каких-либо несовпадений между формулировками настоящего Соглашения и формулировками его Приложений, принимаются во внимание формулировки настоящего Соглашения.
1.2 Делимость и Исправления Ручкой.
Любой пункт или положение настоящего Соглашения, который недействителен или не имеет силы в какой-либо ситуации или юрисдикции, не влияет на действительность и юридическую силу остальных пунктов и положений настоящего Соглашения или действительность или юридическую силу данного недействительного пункта или положения в любой другой ситуации или юрисдикции. Стороны заменяют какой-либо недействительный или не имеющий силы пункт или положение на действительный или имеющий силу, который наиболее точно отражает экономический результат недействительного или не имеющего силы пункта или положения. Любые пропуски (Lücke) считаются заполненными действительным, полным и имеющим силу положением, которое наиболее точно отражает экономический результат настоящего Соглашения и намерения Сторон.
